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《杨宪益中译作品集：凯撒和克莉奥佩特拉�卖花女》收录了英国剧作家萧伯纳的两部经典喜剧作品
，由我国著名翻译家杨宪益先生执笔翻译。这部译作集不仅展现了萧伯纳戏剧的幽默与智慧，更体现
了杨宪益先生精湛的翻译艺术，是中西文学交流史上的一座桥梁。杨宪益与其夫人戴乃迭组成的翻译
伉俪，一生致力于将西方文学精品引介给中文读者，此作品集正是他们卓越成就的缩影。

本书包含的两部剧作《凯撒和克莉奥佩特拉》与《卖花女》（亦常译作《皮格马利翁》），均为萧伯
纳的代表作。前者以诙谐笔触重塑了古罗马英雄凯撒与埃及女王克莉奥佩特拉的历史邂逅，颠覆了传
统叙事，注入现代人对权力与情感的思考；后者则讲述语言学家希金斯通过改造卖花女伊莉莎的口音
与举止，引发关于阶级、身份与人性独立的深刻探讨。两部作品均以机智的对白、巧妙的情节和深刻
的社会讽刺见长。

杨宪益先生的译文准确传达了原作的神韵与风格。他的语言流畅自然，既保留了萧伯纳式的机锋与讽
刺，又充分考虑了中文的表达习惯与戏剧节奏，使得剧本读来生动鲜活，适于舞台表演。在文化意象
的处理上，杨先生巧妙平衡了异域风情与中文读者的接受度，让中国观众能毫无隔阂地领略萧伯纳的
戏剧魅力。其译笔之严谨与灵动，至今仍被奉为文学翻译的典范。

这部作品集的价值远超单纯的剧本翻译。它记录了上世纪中叶中国翻译家吸收借鉴西方文化精髓的努
力，是研究萧伯纳作品在中国传播与接受的重要文本。对于普通读者而言，它提供了欣赏世界名剧的
权威中文版本；对于戏剧工作者，它是可演可读的经典脚本；对于文学与翻译研究者，其中蕴含的翻
译策略与文化转换思想极具探讨价值。

总之，《杨宪益中译作品集：凯撒和克莉奥佩特拉�卖花女》是一部集文学性、戏剧性与学术性于一
体的重要译著。它让我们透过杨宪益先生优雅而精准的文字，再次感受到萧伯纳戏剧历久弥新的批判
精神与人文关怀。这部作品不仅是杨宪益翻译生涯中的一颗明珠，也是中文世界读者持续走近世界经
典文学的一扇宝贵窗口。
《杨宪益中译作品集：凯撒和克莉奥佩特拉�卖花女》展现了杨宪益先生深厚的翻译功力和跨文化阐
释的卓越才华。他将萧伯纳剧作中锐利的社会批判与机智的语言风格，精准地转化为中文语境下的生
动表达，既保留了原著的讽刺锋芒，又兼顾了汉语的韵律美感。在《凯撒和克莉奥佩特拉》中，历史
人物的现代性对话被处理得举重若轻，充满机锋；而在《卖花女》里，伦敦各阶层的语言特征与身份
隐喻，通过杨译获得了贴切而传神的再现。这部合集不仅是文学翻译的典范，更是两种文化思维成功
对接的见证。

杨宪益先生的译文以其无与伦比的流畅性和可读性著称，这在本合集的两部戏剧中体现得淋漓尽致。
他巧妙地化解了英语戏剧中大量双关语、文化典故和时代幽默的翻译难题，不是机械地直译，而是创
造性地寻找中文里对应的表达方式，使萧伯纳的“思想剧”在中文舞台上同样熠熠生辉。读者在阅读
时几乎感觉不到语言的隔阂，仿佛萧伯纳原本就是用中文写作。这种“化境”的达成，源于译者对原
作者精神世界的深刻理解，以及对母语表现力的极致掌控。

这部作品集特别凸显了杨宪益在戏剧语言转换上的独到处理。萧伯纳的台词兼具文学性、口语性与哲
理性，杨宪益的翻译则精准把握了台词的动作性和角色特性。无论是凯撒的雄辩冷静、克莉奥佩特拉
的任性娇纵，还是卖花女伊莱莎前后迥异的语言风格，希金斯教授的傲慢尖刻，都在译文中得以鲜活
立体的呈现。杨先生不仅翻译了“意思”，更翻译了“声音”和“性格”，使得剧本的阅读和潜在的
舞台演绎都具备了坚实的语言基础。

从文化传播的角度审视，杨宪益的翻译工作具有桥梁性的重要意义。他将萧伯纳对历史、阶级、教育
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、人性的深刻探讨引入中文世界，丰富了现代中国戏剧文学和思想资源。其译作没有简单地“归化”
或“异化”，而是在保持作品异质文化魅力的同时，使其核心思想能够被中国读者顺畅理解和接受。
这套作品集因此超越了单纯的文学译本，成为中西文化交流史上一个成功的经典案例。

杨宪益的翻译风格质朴典雅，用词精当，句式灵活，完美契合了萧伯纳文白交融、雅俗共赏的语言特
色。他没有追求辞藻的华丽堆砌，而是以准确和生动为首要目标，使译文本身成为一种高品位的文学
创作。阅读他的译文，可以感受到一种严谨与才情并重的学者风范，每一个词的选择都经得起推敲，
每一句话的节奏都经过悉心安排，这种对语言的敬畏和匠心，在当今尤为可贵。

《卖花女》中关于语言与社会身份关系的主题，在杨宪益的译笔下得到了格外有力的凸显。他必须同
时处理标准英语、伦敦土话（Cockney）和上述社会文雅用语在中文里的对应转换，其解决方案极具
智慧。他通过词汇、语法和语气上的微妙差异，成功构建了中文语境下的“语言阶级地图”，使原作
关于“语言塑造人”的核心命题丝毫未损，反而因译者的再创造而更具可感性，这堪称翻译学术上的
一个经典课题。

在《凯撒和克莉奥佩特拉》的翻译中，杨宪益面对如何处理历史剧中的现代意识这一挑战。萧伯纳笔
下的古埃及与罗马人物说着充满现代思辨的台词，杨宪益用略带庄重而又不失灵活的现代汉语，很好
地平衡了历史氛围与当代启示之间的关系。他避免了生硬的古语拟造，也摒弃了过分时尚的俚俗，找
到了一种恰如其分的叙述语调，使得凯撒的政治智慧和萧伯纳的社会讽刺都能穿越时空，直达读者内
心。

这部合集不仅是杨宪益翻译艺术的展示，也折射出其与夫人戴乃迭共同秉持的翻译理念——忠实于原
作精神，服务于读者理解，致力于文明互鉴。杨宪益的译文里，有一种从容不迫的自信，既不屈从于
特定时代的政治话语，也不迎合市场的流俗趣味，始终保持着文学翻译的独立品格与高雅格调。这种
风骨使得他的译作历经时间考验，至今仍被视为权威版本。

对于研究翻译理论与实践的专业人士而言，此作品集提供了绝佳的对比分析范本。通过细读杨译，可
以深入探讨戏剧翻译中声韵节奏的处理、文化负载词的转化、人物口吻的再现以及舞台指示语的翻译
策略等一系列核心问题。杨宪益先生以其实践，为“戏剧可译性”这一命题提供了充满说服力的正面
答案，他的具体处理方法对后辈译者有着永恒的启发性。

最终，这部《杨宪益中译作品集：凯撒和克莉奥佩特拉�卖花女》的价值，在于它让中文读者有幸领
略到“完整的萧伯纳”。它不仅传递了情节与思想，更完整保留了萧伯纳戏剧特有的机智、幽默、雄
辩与人文关怀。杨宪益先生以其毕生的学养和热忱，完成了一次完美的文学摆渡。阅读这些译文，我
们不仅是在欣赏萧伯纳，也是在致敬杨宪益，致敬那个将翻译视为崇高志业，并以生命践行之的伟大
灵魂。
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